
Régi höveji újévi köszöntı  
 
Boldog új esztendıt adjon a Jóisten,  
örömet és áldást mindnyájunknak itten.  
Olcsó legyen a kenyér, a gabona áras,  
jól fizesse a tinót, ha veszi a mészáros.  
Csirke, liba, réce legyen nagy sereggel,  
jusson ki a jóból délben, este, reggel.  
Éljenek vidáman az új esztendıben!  
 

The Treaty of Trianon: Or the  
Definition of Injustice 

By Joseph Balogh and Robert Kranyik 
Originally published in June 2008 

 
This article was originally published in Magyar News 
Online, June 2008.  It will serve as an introduction 
to our series on the dictated Treaty of Trianon.  Both 
authors of this piece have 
since then gone on to a 
better world.  

 
On June 4, 2008, Hungari-
ans the world over will re-
call sadly the 
88th anniversary of the 
signing of the Treaty of 
Trianon which effectively 
ended the Hungarian in-
volvement in World War I, 
and which is viewed by us 
as the greatest tragedy to 
ever befall the one thou-
sand year old Hungarian 
nation.  Signed under du-
ress by the Hungarian dele-
gation, led by Count Albert 
Apponyi, the Treaty was 
extremely harsh and has 
been viewed by many as 
unjustifiably one-sided. 
 
 

The Hungarian Prime Minister, Kálmán Tisza, was 
the only one in the Crown Council who opposed the 
war, yet, as a result of Trianon, Hungary lost two 
thirds of its territory and one half of her total popu-
lation, including one third of her Hungarian speaking 
people.  It brought economic ruin to the nation and 
the collapse of the Hungarian government. Hungary 
lost its access to the sea at (Fiume), making it 
henceforth a landlocked nation. 
 
Although the major role in World War I was played 
by Germany, the Germans lost far less territory than 
the Hungarians, who were in the War as part of the 
Austro-Hungarian Empire. The only area where the 
population was offered a choice was a small area 
along the Austrian border, and some opted to go 
with Austria, while others, including the people of 
Sopron, voted to stay with Hungary. 
 

The Palace of Trianon at Versailles, where the terms of the Treaty were dic-
tated to the Hungarian Delegation which was not even allowed to sit in on the 

talks, but had been placed under house arrest. 



The big winners were a number of other ethnic groups 
including the Czechs, Slovaks, Romanians, and others, 
who succeeded in convincing the Allies to transfer 
large amounts of territory to them as part of the set-
tlement, including areas which had been part of the 
Kingdom of Hungary for a thousand years, and in 
which lived millions of ethnic Hungarians and Hungar-
ian-speaking peoples. 
 
Trianon was a shameful act on the part of the Allied 
nations, which intended to destroy Hungary by falsify-
ing facts, giving credibility to the exaggerations and 
untruths of several of Hungary’s neighbors, and creat-
ing pockets of Hungarians in the new states, who to 
this day suffer from discrimination.  Far from eliminat-
ing minorities, which the treaty of Trianon purportedly 
meant to do, it created the largest ethnic minority in 
all of Europe by giving some two million Hungarians to 
Romania.  As part of the series of treaties which 
ended World War I, it helped to create the conditions 
for the onset of World War II.  It is perhaps the gross-
est violation of sovereign territory in modern his-
tory.  And, it was the greatest tragedy to befall the 
Hungarian people, who have survived the Mongols, 
the Muslims, the Revolution of 1848, and the long 
time Hapsburg occupation of the land they had occu-
pied for a millennium. 
 
Joseph Balogh (was) the Editor of Magyar News 
Online and  had a distinguished career in journalism 
both in Hungary and in the United States.  Robert 
Kranyik (was) a member of the Editorial Board of Ma-
gyar News Online, and a retired Professor and Dean 
from the University of Bridgeport. 
 
TRIANON – the 100th Anniversary 

EPF  
2020 marks the centenary of the dictated 
Treaty of Trianon, the greatest catastrophe that 
befell Hungary in its one thousand and one hun-
dred year history.  As stated – somewhat inac-
curately – in the Introduction to the Treaty, 
signed on June 4th, 1920, 
 
“... the former Austro-Hungarian 
Monarchy has now ceased to exist, 
and has been replaced by a na-
tional Hungarian Government...” 

 
   (not mentioning the fact that Austria, and the 
other parts of the Monarchy, also became  sepa-

rate nations!) 

 
But let us take a glance at what that Hungarian 
component of the Monarchy had been like.  
 
Mostly embraced by the Carpathian Mountains 
in the North, East and South, Hungary formed a 
natural geographical and economically coherent 
entity.  Its diverse population (including the 
Slovaks of Upper Hungary and the Ruthenians 
of Subcarpathia), lived under the Monarchy’s 
umbrella, forming a mosaic in which each part 
was dependent on the whole.  This is best – 
though incompletely –  illustrated by the great 
coat of arms, held by two angels (which was 
part of the protocol for displaying it. Superim-
posed on it was the small coat of arms with 
which we all are familiar.)  It was used by gov-
ernment agencies which had jurisdiction over 
the lands under Hungarian sovereignty.  These 
were: 
 
- Dalmatia, a strip of land along the Adriatic 
coast, which had a majority of Croats, with Serb 
and Italian minorities.  It was represented on 
the upper left side of the coat of arms by a blue 
field with 3 lion heads. 
 
- Croatia, with a majority of Croats and a Serb 
minority.  It was located on the eastern shore of 
the Adriatic, and stretching eastward inland.  It 
was represented in the large coat of arms on 
the upper right side by a shield divided into red 
and silver squares. 
 
- Slovenia in the southwest had a population of 
Slovenes, with minorities of Serbs, Croats and 
Hungarians.  Its position in the coat of arms 
was on the lower left, represented by a shield 
divided by two white rivers, with a marten – a 
weasel-like animal – on the red field between 
the rivers, and a star on the blue field above the 
rivers. 
 
Transylvania’s three southeastern counties had 
an overwhelmingly Székely  population, Hun-
garians who traced their origins back to the 
time of Attila, i.e. preceding the entry of the 
Hungarian tribes into the Hungarian Plain by 
some 500 years.  The population of the rest of 
Transylvania was made up of Hungarians, Ger-
mans (popularly called szászok, or Saxons) and 
Romanians. 
 
 



 
Transylvania’s place in the coat of arms was on 
the lower right side, as a shield showing seven 
red towers on a golden field, topped by a red  
line.  Above this were the symbols for the sun 
and moon, separated by the legendary Hungar-
ian turul bird.  These symbols stood for the 
three historically privileged populations of Tran-
sylvania: the Hungarians (represented by 
the turul,) the Székelys (by the sun and moon), 
and the Germans (by the seven towers.)     
 
- Fiume, the port on the Adriatic had an Italian 
population, with Croat and Hungarian minori-
ties. It had been transferred to Hungary by the 
Empress Maria Theresa in 1776, and was given 
status as a corpus separatum, i.e., legally and 
politically different from its environment, but 
short of being independent. It was Hungary’s 
only port. 
 
 ALL OF THESE, PLUS MUCH MORE, AMOUNTING 
TO 71% OF HUNGARY’S TOTAL LAND AREA, 
WERE CUT OFF BY THE TREATY OF TRIANON! 

  
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

The large - former - coat of arms, and the 
small one following dismemberment of the 

country 

Left: the Austro-Hungarian Empire; Right dismembered Hungary 



December with Young 
Pupils of Magyar 

 Studies of America  
Julia Soltész  

 
Connecticut-based Magyar Studies 
of America offers Hungarian lan-
guage courses to adults and chil-
dren.  Here we have a report on 
the children’s programs, written 
by one of the teachers. 

 
Every December, people try to 
step away from the daily race and 
to prepare for the year’s greatest 
feasts by clothing their souls in 
festive garb.  The students of 
Magyar Studies of America do the 
same, preparing with great joy for 
the December activities and festi-
vals.  
 
In the 2019-2020 school year, we 
again had the opportunity to start 
a kindergarten group, so even the 
very small children could partici-
pate in the preparations.  Our in-
structors place great emphasis on 
teaching the Hungarian-speaking 
children about their festive tradi-
tions too.   
 
Based on this principle, they be-
gan to get ready, at the end of 
November, mainly to receive Mi-
kulás.  The kindergarten group 
prepared songs, poems and dit-
ties, but together they also cre-
ated a large poster they intended 
as a present for Mikulás.  In addi-
tion to songs and poems, the 
school children attempted to 
please the great bearded one with 
individual drawings.  It is very ex-
citing to see the children’s happy 
and relieved faces at these annual 
events.   
 
After the Mikulás celebration, the 
instructors immediately began to 
plan the group’s worthy celebra-
tion of Christmas in such a way as 
to provide the children with as 

many exciting experiences as pos-
sible. This year, the children could 
not perform before a larger audi-
ence, because regrettably the 
Pannonia Hungarian Club’s pro-
gram did not take place.  Conse-
quently all the students of Magyar 
Studies of America celebrated to-
gether in a communal Christmas 
activity on December 21st.  We 
prepared for this with a Christmas 
workshop.  The children had a 
chance to try numerous handcraft 
techniques with which they cre-
ated Christmas decorations, fig-
ures and drawings.  The Christmas 
mood was heightened by listening 
to carols, thus helping to develop 
the children’s pronunciation.   
 
Krisztina Kıházi was of great help, 
heightening the children’s high 
spirits by surprising them with 
face painting, and the older ones 
with the preparation of motifs and 
patterns.  During the second part 
of the Christmas activity, the par-
ents joined us, and together we all 
celebrated together, with snacks 
for all.  I think I speak in the 
name of the children as well as of 
the parents when I say that we 
bid a joint good-bye to 2019 with 
a happy and very successful festi-
val activity.  
 
Enriched by these experiences, we 
look forward to the tasks and 
challenges of the coming year, 
and with them to lots of joy and 
happy moments provided for us 
by the children’s curiosity and 
openness. 

  

December a Magyar 
Studies of America 

diákjaival 
Soltész Júlia 

 
A december minden évben, több 
szempontból is sokat ad az em-
bereknek. Mindenki igyekszik a 
hétköznapi nagy rohanásból ki-

lépve, ünneplıbe öltöztetni lelkét, 
és készülni az év legnagyobb ün-
nepeire. Nincsenek ezzel másképp 
a Magyar Studies of America diák-
jai sem, akik aktívan és nagy 
örömmel készülnek a decemberi 
foglalkozásokra, ünnepségekre. 
 
A 2019/2020 –as tanévben újra 
volt lehetıségünk óvodai csoport 
indítására is, így az egész kicsi 
gyerekek is részt vehettek a 
készülıdésben. A pedagógusaink 
nagy hangsúlyt fektetnek arra, 
hogy a magyar ajkú gyerekek, az 
otthoni ünnepi gyökereket is  
megismerjék. 
 
Ezt az elvet követve már novem-
ber végétıl megindult a 
készülıdés, elsısorban a Mikulás 
fogadására. Az óvodai csoport 
dalokkal, versekkel és mondókák-
kal készült, de közösen készítettek 
egy nagy plakátot is, melyet a Mi-
kulásnak szántak ajándékként.  Az 
iskolások a dalok és versek mel-
lett, egyéni rajzokkal kedvesked-
tek a nagyszakállúnak.  Minden 
évben nagyon izgalmas a gyere-
kek boldog, vidám és felszabadult 
arcát látni ezeken az 
eseményeken. 
 
A Mikulás ünnepség után 
pedagógusaink máris megkezdték 
a tervezést, hogyan ünnepeljük 
méltóképpen a csoport kará-
csonyt, aktívan, minél több élmé-
nyt adva a gyerekeknek. Mivel 
nagy sajnálatunkra ebben az 
évben elmaradt a Pannonia Ma-
gyar Klub nívós mősora, így széles 
közönség elıtt nem tudtak a 
gyerekek fellépni. 
 
Így egy közösen megtartott kará-
csonyi foglalkozáson ünnepelt a 
Magyar Studies of America összes 
diákja együtt. Ebben az évben egy 
karácsonyi workshoppal, aktívan 
készültünk. A gyerekek kipróbál-
hattak számos kézmőves tech-
nikát, amivel a karácsonyhoz 



kapcsolódó díszeket, figurákat, 
rajzokat készítettek. A karácsonyi 
hangulatot megalapozta, hogy a 
foglalkozáson végig, karácsonyi 
dalokat hallgattunk, ezzel is 
segítve a gyerekek magyar ki-
ejtésének fejlesztését.   
 
Nagy segítségünkre volt Kıházi 
Krisztina, aki a diákok jókedvét 
fokozva, arcfestéssel és a 
nagyobbaknak motivumok, 
minták készítésével lepte meg a 
gyerekeket.  A karácsonyi 
foglalkozásunk második felében 
pedig a közösség formálás 
elısegítése érdekében a szülık is 
csatlakoztak hozzánk, és „morzsa 
partyval” ünnepeltünk immár  
mindannyian közösen. Azt hiszem 
mondhatom a  gyerekek és szülık 
nevében is, hogy egy  boldog, 
nagyon jól sikerült, ünnepi 
foglalkozással búcsúztunk 
közösen a 2019-es évtıl. 
 
Ezekkel az élményekkel gazda-
godva várjuk a következı év 
feladatait, kihívásait és ezzel 
együtt a sok–sok örömöt, és bol-
dog pillanatot  melyet a gyerekek 

kíváncsisága, nyitottsága ad 
számunkra.     
 
Julia Soltész received a Masters’ 
degree in Education in Buda-
pest.  She has taught children at 

the Arany János Hungarian 
School in New York.  This is her 
second year with Magyar Studies 
of America. 



Ha napfényes Vízkereszt  
 
Arany János  
 
Ha napfényes Vízkereszt  
Megcsordítja az ereszt,  
Akkor évben jól ereszt  
A kalász és a gerezd.  
Öregektıl tudom ezt,  
Higyjük el, probatum est.  
Kelt: hoc anno, Buda-Peszt.  
 
1882  
 

This brief folksy weatherforecast by 
our great epic poet demonstrates 
two things: the fact that Latin 
phrases were still in common use in 
his time, and that Arany had a 
great sense of humor: the last 
word is not misspelled - it pur-
posely rhymes with the rest!  
 
Arany János (1817-1882) is best 
known for his narrative poems and 
ballads, his thoroughly Hungarian 
way of thinking and expres-
sion.  He recalled national heroes 
and revived ancient legends, revi-
talizing national consciousness and 
pride after the 1848 bid for free-
dom had been crushed. His prodi-
gious output was published in eight 
volumes, and his son edited four 
more volumes of his prose and cor-
respondence. 

Gross Arnold and his 
Fairyland 

Dr. Dora Józsefné with Karolina 
Tima Szabo  
 

The fi rst t ime I heard of 
Gross Arnold was when I re-
ceived two of  his  etchings as 
a wedding gi ft  from my land-
lady,  Fehér I lonka néni  in 
1965.   By that  t ime,  he was a 
famous graphic  art ist  w ith a 
Munkácsy Pr ize.  On his 
90 t h  bir thday, December 6 t h ,  
2019,  his biggest exhibi t  

opened in Budapest.   I  w ish I 
could be there to enjoy the 
beauty  of  his  works. 
(Karol ina Szabo)   
 
Gross Arnold was a most famous 
Hungarian graphic artist and 
painter, with international recogni-
tion.  
 
He was born in Torda (Romania) 
on November 25th,1929.  He was 
about ten years old when he knew 
he wanted to be an artist.  His first 
teacher was his father, Gross 
Károly, who was an icon, portrait 
and landscape painter.  With his 
father and brother, they walked the 
Torda Gorge, the Aranyos Valley, 
and that nature and the beauty of 
his home defined his life’s work.  In 

school, nothing interested him, but 
art. 
 
He was 11 years old when his 
dream had a stumble: the Second 
Vienna Award did not give Torda 
back to Hungary.  North Transylva-
nia remained part of Romania.  His 
family moved to Nagyvárad, just 9 
km from the Hungarian border. Ar-
nold was 17 years old, just before 
finishing high school, when, with 
an attaché case and a backpack, he 
escaped to Hungary over a corn 
field one night.  He didn’t see his 
family for nine years, until he trav-
eled to Bulgaria with a group of 
artists, and his parents got on a 
train at Nagyvárad. 
 
In Budapest, he applied to the 
Academy of Industrial Arts  
(Iparmővészeti Fıiskola), but since 
he had no high school diploma, he 
was turned away.  Next day, he 
showed up with his brand-new 
graphic, which he had just fin-
ished.  Seeing that, he was ac-
cepted.  Later he attended the 
Academy of Fine Arts 
(Képzımővészeti Fıiskola), where 
he studied under Barcsai Jenı, 
Hincz Gyula, Kádár György, Kondor 
Béla and Szabó Vladimir. 
 
He began his career as a water-
color artist.  Later, in the 50’s he 
developed his own personal style, 
as a graphic artist and copper en-
graver.  He revived the art of cop-
per engraving.  First he worked 
only in black and white, later on he 
tried colors.  Up till then, colored 
woodcuts had been heard of, but 
not colored copper engravings.  He 
colored the copper plate, so no two 
are alike even from the same 
plate.  His color prints are interna-
tionally famous. 
 
Gross Arnold was a soft-spoken 
man who loved nature, birds, peo-
ple, trains, airplanes, and women.   
He had a collection of miniature 
trains, toys, birds. All this  reflected 



in his work. Very detailed, lace-like, 
each area is filled in. If there was a 
square centimeter of empty space, 
he put in another bird, a flower or 
an airplane.  He was a playful per-
son.  In many of his pieces one can 
see the swing from his childhood 
Torda garden.  He etched people’s 
faces on flowers; birds, people, fair-
ies could be seen hanging on 
Christmas trees.  The sun was al-
ways shining; he was creating a 
storyland, a fairyland – pieces of 
the real world, but no clouds, only 
smiles and fantasies.  His engrav-
ings suggest that which is dream-
like and surreal. 
 
He is quoted as saying:  “So much 
trouble, worry, sorrow and horror 
surrounds us in the world that we 
must not allow it to enter the world 
of art too!” (“Annyi baj, gond, 
bánat és szörnyőség vesz körül 
minket a világban, hogy azt nem 
szabad még a mővészetbe is 
beengedni!”) 
 
He was commissioned to carry out 
three large oil paintings, an art 
form which he rarely engaged 
in.  They were on exhibit in the old 
Hotel Duna Intercontinental.  Cur-
rently they are privately owned.  He 
also painted one large canvas in 
Köln, also privately owned.   
 
During his lifetime, he created 150 
copper engravings.  His reproduc-
tions, pen-and-ink and graphic 
drawings are countless. 
 
Gross Arnold loved Italy.  His 
graphics illustrated the annual pub-
lication of the Magyar Akadémia of 
Rome.  He traveled to Italy often, 
and showed his engravings in many 
galleries. 
 
During the Socialist/Communist re-
gime, he was just about tolerated.   
He was pressured, even bribed – he 
was given an opportunity to go to 
Dresden to study Dürer’s work.  But 
he refused time and again to join 
the Communist party. 

In 2014, his family opened AR-
NOLDO, his own gallery and coffee 
house on Bartók Béla út, in Buda-
pest.  The gallery was designed by 
his son, but the idea was his own. 
As you enter, you find yourself in 
Gross Arnold fairyland. One can see 
his life work, select and purchase a 
favorite piece.  In addition to his 
permanent exhibit, there is his own 
collection of famous artists’ works 
under the title “Chapters of the 
Golden Era of Hungarian Graphic 
Art”.  His toy railcars and rock col-
lection, as well as posters of his 
past exhibits are also on display. 
 
Gross Arnold won many awards, 
including the Munkácsy Prize (1955, 
1967), Kossuth Prize (1995),  
Érdemes Mővész (Deserving Artist 
Prize -1997), the Nation’s Artist  
(Nemzet Mővésze – 2014), etc... 
 
His work was exhibited in many 
cities around the world, including 
Sofia, London, Rome, Tokyo, Am-
sterdam, Los Angeles, Athens, Vi-
enna, Săo Paolo, New Delhi, as well 

as in Kolozsvár and Nagyvárad.  He 
had exhibits with giants of the art 
world such as Chagall and Dali.  
 
“A mővészet kertje – Gross Arnold 
(1929-2015) mővészete” (The Gar-
den of Art – the Art of Gross Arnold 
– 1929-2015) is the title of the larg-
est exhibit of the half century of his 
works.  Under the direction of Cura-
tor Révész Emese, it opened at the 
Széphárom Közösségi Tér in Buda-
pest on December 6th, 2019. 
 
At the same time, a wonderful large 
monograph by Révész Emese by 
the same title can also be 
viewed.  The monograph contains 
more than 300 color pictures, an in-
depth study of Gross Arnold’s work, 
documents, and memories of his 
friends. 
 
Christmas and toys are central to 
the exhibit.  Gross was forever a 
child who used to love to play.  His 
two-dimensional dioramas are also 
on display.  His most famous com-
positions are grouped by topics. 

Gross Arnold: Birds and Angels 



This is the first time that two of his 
large oil paintings are exhibited to-
gether. The material for the exhibit 
was put together from the Gross 
Arnold Galéria, Jászi Galéria and 
from private collections. 
 
The exhibit will be open until Janu-
ary 31st, 2020. 
 

Sadly, he didn’t live to see it.  He 
passed on four years ago, on Janu-
ary 22nd, 2015, on Magyar Kultúra 
Nap – the Day of Hungarian Cul-
ture. 
 
We lost our greatest contemporary 
graphic artist with his passing. 
 
 

 Dr. Dora Józsefné, née Tima Irma 
is a retired school principal enjoying 
her “Golden Days”. 
 
Karolina Tima Szabo is a retired 
Systems Analyst of the Connecticut 
Post newspaper and Webmaster of 
Magyar News Online.  She is the 
proud grandmother of two. 
 

Top: Visegrád (the wedding gift) in black and white, Visegrád (in color) 
Middle: Riverside (the 2nd wedding gift), Gross Arnold, his graphic in the background, 

Bottom: Flowers and Birds, Circus 



Lentil Chowder with 
Vegetables 
 
Since eating lentils on New Year’s Day 
is supposed to bring money into the 
house, we offer you this recipe with 
our best wishes! 
 
Ingredients: 
½ lb. dry lentils 
2 bay leaves 
2 tsp sunflower oil 
1 onion, chopped 
2 carrots, cut up small 
3 stalks of celery, cut into small cubes 
2 tsp paprika 
1 tsp fresh sage, chopped small 
1 Tbsp tomato puree 
Salt 
Peppergrass 
 
Directions: 
Rinse lentils, and cook covered, with 
the bay leaves, for 25 minutes. 
Drain, setting aside the liquid, and 
remove bay leaves. 
 
Sautee carrots, celery and onions in 
oil for 5 minutes. 
 
Add lentils and spices to vegeta-
bles.  Add as much of the reserved 
liquid as needed and cook for 25-30 
minutes. 
 
Can be thickened with mashed vege-
tables. 
 
You may add smoked, cooked pork 
hock. 
  
(Source: “Karácsonyi és Újévi re-
ceptgyüjtemény”, published by  
Magyar Posta) 

Snapshots: Hövej, 
Home of Lace 
Karolina Tima Szabo  

 
I visited Hövej in 2013 to see  
Szigethy Istvánné’s lace exhibit at 
the Faluház (Village House) and the 
Village Museum.  Since then, Mrs. 
Szigethy’s museum moved to nearby 
Hegykı where one can see the handi-
work of her lifetime, which she began 
to create as a young girl and which 
she continues to make to this day. 
Still, the small village of Hövej comes 
to my mind often. 

 
Hövej is a small village in Gyır-
Moson-Sopron County in western 
Hungary, near Kapuvár, on a flat land 
west of the Répce and Rába Rivers.  
 
The village was first mentioned in 
1257 as “Chalad” in one of King Béla 
IV’s documents; then in a Csorna 
Latin archive as “Kétcsalád”; in 1429, 
as 
“Hövejcsalád” (Heweychalad).  One 
thing is sure, that people have lived in 
the area from early times.  Polished 
stones from the Stone Age and 
graves from the Bronze Age have 
been found there.  
 
After the fall of Gyır during the Turk-
ish invasion, the Turks broke into the 
Rábaköz area, and destroyed the re-
gion, with the exception of Kapu-
vár.   Just a few years later, 10 out of 
every 20 properties were in ruins. 
 
The current population is about 330.  
 
Before you get to the village, you’ll 
see a monument by the Répce River. 
The statue was erected after a major 
flood that devastated the village, from 
rocks that the river left behind. 
 
Further on is the Roman Catholic 
Church of the Holy Trin-
ity (Szentháromság templom), built in 
the 1760’s in the Baroque style.  The 
church accommodates 300 people. 
The tower was added in 1794. It had 
three bells at one time, 300, 200, and 
later a 100-pound bell.  During the 

Second World 
War, in 1944, 
the German 
army requisi-
tioned the 200-
pound bell for 
war pur-
poses.  Over the 
years, the 
church went 
through many changes: an organ 
(19th century), stained glass windows 
were installed, wall frescoes and out-
side paintings and renovations took 
place. The high Baroque altar is the 
same age as the church.  The candle-
sticks and gilded cup argent on it 
were made in 1765; the Empire style 
pulpit is from around 1800.  
 
Near the church is the Sorrowful 
Mother (“Fájdalmas Szőzanya”) 
Chapel. Inside is a life-size Pi-
eta.  Originally, the statue had been 
outdoors under a wooden cross.  In 
time the cross eroded and, in the 
18th century, a Baroque style chapel 
was built over it.   
 
Not too far from the church is a 
Lourdes chapel, which was built in the 
Romantic style in 1886, with a statue 
of the Blessed Mother. 
 
Hövej became famous in 1962, when 
at the Brussels Expo, the Hövej lace 
was awarded a gold medal.  The lace 
of Hövej is so famous; the town has 
immortalized it in their shield-shaped 
crest.  On the bottom half in the 
green field are the two rivers, the 
round shaped lace is in the mid-
dle.  On each side is an ear of wheat. 
Above the lace is a crown, which 
represents nobility. The moon on the 
left represents change, the star on 
the left hope.   
 
In 2007, the village celebrated its 
750th anniversary, and 
an “Emlékpark” (memorial park) was 
built for the enjoyment of the towns-
people and of visitors. 
 
Read about the Lace of Hövej in the 
January 2014 issue 
of www.magyarnews.org.  



Memorial statue, Holy Trinity Roman Catholic Church, Pieta, Lourdes Chapel, Blessed 
Mother statue, Village House, Lace Museum.  



Say Cheese! 
EPF  

How a tiny village turned itself 
around from bakruptcy to a flour-
ishing cheese-producing commu-
nity, by hard work and persistence, 
persistence, persistence!   

 
Magyardombegyház is a tiny village 
in the Mezıkovácsháza region of 
Békés County in southeastern Hun-
gary, 260 km from Budapest, 40 km 
from Gyula.  According to the 2015 
census, the total population num-
bered 237 people at the time. 
 
By 2010, this small community was 
broke, caused by unemployment: 
Due to no fault of their own, the 
village had accumulated a huge 
debt, and they could not pay for 
their public utilities.  Their applica-
tion for government help was 
turned down, and the delegation 
led by the lady mayor, Dinyés 
Ildikó, which traveled to beg in 
front of the Parliament building in 
Budapest was chased away by the 
police.  The debt problem was 
eventually resolved, but the prob-
lem of unemployment remained. 
 
Public works projects were begun, 
but still not everyone was em-
ployed.  The village then applied for 
a government grant available for 
stock breeding.  They decided to 
breed goats and rabbits. A local 
council building was renovated to 
house the animals, and the first 
goats arrived. It was decided to 
produce goat cheese, but they first 
had to learn how!  With the help of 
the central Department of Labor, a 
cheese-making course was organ-
ized for a group of ten people.   
They consulted experts as to the 
best milk-yielding strains of goats 
and, with very primitive equipment 
and learning as they went along, 
began to produce cheese.   
 
Goat cheese is an alternative for 
those allergic to cows' milk, and it is 
said that it has a number of other 

valuable charac-
teristics: it helps 
protect the im-
mune system 
and prevents 
osteoporosis, it is 
rich in minerals, 
is a great antioxi-
dant, has a 
beneficial effect 
on the thyroid 
gland, and helps 
improve the 
functioning of 
muscles and 
nerves. (This 
information was 
derived from 
the Kisgazda Pol-
gári Egyesület  
webpage of June 
19, 2019 dealing 
with the Magyar-
dombegyháza 
cheese undertak-
ing).  
 
But to make the 
effort worth-
while, the villag-
ers realized that 
they needed to 
build a proper 
factory.  This 
brought them 
face-to-face with 
rules and regula-
tions which 
seemed insur-
mountable.   
The building they 
had intended to use was totally re-
jected by the authorities, and the 
funds at their disposal were but a 
fraction of the amount of money 
necessary to build a plant that com-
plied with all regulations.  Often-
times the fact that the mayor and 
her committee consisted only of 
women was a factor, and where a 
man’s suggestions might have been 
naturally accepted, a woman had a 
much more difficult time in convinc-
ing the ”powers that be” that she 
meant business.  But that did not 
deter this lady mayor or her team.  

In addition, not everyone on the 
representative council was in agree-
ment with the cheese-making 
scheme, and it took time to con-
vince them all of its merits. In time, 
they applied for another federal 
grant, which was finally approved, 
but with the stipulation that the 
plant be built – in less than 5 
months! – not by contractors, but 
by using local labor.  This unified 
the people, and everyone made the 
project his own.  The pilot plant 
was up and running  by the end of 
April 2017.  The person sent to in-



spect the plant could not believe 
that a building had been renovated 
by communal labor in the time.    
 
There was also difficulty with the 
electric supply, since the plant uses 
a lot of it, and the grid had not 
been updated in 40 years.  By trial 
and error, the villagers discovered 
which machines could be used si-
multaneously, and which ones blew 
the fuse.  Despite their efforts, 
there was no public lighting during 
the plant’s operation.  It took a year 
for the utility company to update 
the entire network.    
 
In 2018, they received another 
grant, which allowed them to ex-
pand their offerings.  In addition to 
selling bottled goats' milk, they pro-
duce some fourteen kinds of goat 
cheese from an Alpine breed of 
goat, in conformity with European 
Union regulations.  They vary from 
natural to cheese with different fla-
vors (making sure they do not con-
tain added sugar so that diabetics 
can consume them too), and have 
won a number of prizes. In addition, 
they use cows' milk from a nearby 
dairy to produce cottage cheese, 
yoghurt and cottage cheese balls 
with chocolate.  
 
Future plans are for ”cheese tour-
ism”, which will allow tourists to 
have cheese tastings, see the 
cheese-making process, try their 
hand at milking a goat, and by spe-
cial order, have a meal of goat 
stew.  
 
With strong will power, hard work 
and persistence, Magyardombegy-

ház has gone from a poor, ”wide-
place-in-the-road” to ”Sajtfalu”, or 
”Cheese Village”.  
 

It’s a Small World – 
Once Removed! 
EPF 
 
What are the chances ...?  Don’t 
ask, just accept the fact that IT’S 

A SMALL WORLD! 
 
On the bus tour of the Southwest in 
2008 with my friend Zsuzsa Lengyel 
(our Associate Webmaster), we 
spoke among ourselves mostly in 
Hungarian.  After a few days, one of 
the ladies on the bus, who also lived 
in Connecticut, asked me what lan-
guage we were speaking.  When I 
told her it was Hungarian, she re-
plied:  “I have a Hungarian 
neighbor.”  
 
“And what is his name?”  I asked. 
 
“Tibor Kerekes”, came the reply. 
 
“There was a Professor Tibor Kere-
kes at Georgetown University, head 
of the history department, in my 
time,” I replied with growing inter-
est. 
 
“My neighbor is a professor at 
Georgetown too,” came the an-
swer. 
 
Thinking for a minute, I re-
plied:  “It can’t be the same 
man... I graduated in 1960!” 
 
“It must have been his father, 
then”, continued the lady. 
 
“That’s more likely!  He had been 
injured in the war, and had lost 
one arm,”  I reminisced. 
 
“That is true!”  she replied.  
 
How likely is it that one would 
meet a stranger who knew the 
son of a professor from almost 
50 years ago – in the Southwest, 

of all places?  
 
But it happened – because it IS a 
small world, even if once removed! 
  
Did you know ... 
 
... that Budapest keeps being voted 
best in many categories? (Of course 
you did!) 
 
... that thousands of travelers from 
around the world have voted The 
Advent Feast at the Basilica in Bu-
dapest ”The Most Beautiful Christ-
mas Market in Europe”?  Vienna 
came in second, Gdansk, Poland 
third. 
 
Budapest was also awarded the title 
”The Best European Destination”. 
 
... that Puskás Ferenc, Hungarian 
soccer legend (1927-2006) was 
honored  posthumously in 2019 
with the World Sports Legends 
Award for life-time achievement.  It 
is usually granted to sporting cham-
pions, active or retired, not only for 
their sporting achievements, but 
also for their example as inspiring 
role models for young athletes. 



Puskás scored 83 
goals in 84 games 
with the Hungarian 
national, so-called 
”golden” team, and 
became an Olympic 
champion in 1952.  In 
the 1954 World Cup, 
he was named the 
tournament’s best 
player.  Having left 
Hungary, he played for 
Real Madrid in Spain, 
and was a member of 
three of their Euro-
pean Cup winning 
teams (in 1959, 1960 
and 1966). 
 
The award was ac-
cepted by his grand-
daughter Ane De Juan 
Damborena and the 
Olympic Champion 
Schmitt Pál, former 
President of Hungary 
in Monaco early last 
December. 
 
Puskás said, ”Sport 
teaches one to win fair 
and square, and to 
lose with head held 
high. In short, sport 
teaches everything.”  
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